翻译基础（英语）考试大纲

科目名称：翻译基础（英语）

科目代码：357

适用专业：翻译
参考书目：
1. 武光军，《新编汉英翻译教程》，中国人民大学出版社，2018年

2. 李长栓，《北外高翻笔译课（英译汉）》，中译出版社，2020年
一、考试性质和目的

《翻译基础（英语）》作为MTI入学考试的专业基础课考试，主要考查学生的词汇和语法知识、阅读技巧、英汉互译和英语写作能力。
二、考试基本要求

1. 具有良好的英语语言基础知识。

2. 熟练掌握基本的英语表达和结构。
3. 具有较强的阅读理解能力，英汉互译能力和英语写作能力。
三、考试形式和内容

本考试主要采取主观试题的方式，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，包括句子翻译、段落翻译、阅读理解、图表描述与数据写作四个部分，满分为150分，考试时间180分钟。

I. 句子翻译

1. 要求

要求考生具备英汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和英语国家的社会、文化、政治、经济、科技、能源等背景知识；译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确，无明显语法错误。

2. 题型

本部分试题要求考生将给出的独立的英语句子和独立的汉语句子分别将其译为汉语和英语。
II.段落翻译
1. 要求

要求考生具备英汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和英语国家的社会、文化、政治、经济、科技、能源等背景知识；译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确，无明显语法错误；英译汉速度每小时约250－300个英文单词，汉译英速度每小时约250－300个汉字。

题型

本部分试题共有一篇英文短文和一篇汉语短文，要求考生分别将其译为汉语和英语。

III. 阅读理解

1. 要求
要求考生具备较强的语篇分析能力和逻辑推理能力；初步了解英语文章常见的语篇组织模式（如问题-解决型、现象-分析型、观点-论证型等）以及段落内外的衔接与连贯手段（如逻辑连接词、词汇复现、指代照应、过渡句等）；所选答案能使全文结构完整、语义连贯，无明显逻辑断裂或内容错位；能准确把握文章主旨要义及段落间的起承转合关系；阅读及答题速度约每20分钟完成一篇长度约700—800词的短文及5处空白的选择填空。

2. 题型

本部分试题共有一篇长度约500—600词的英文短文，文中有5处空白。文章后面给出7个备选段落或句子（标有A—G），要求考生根据文章内容，从这7个选项中选出5个正确答案，分别填入文中空白处，使文章前后衔接、逻辑通顺、结构完整。

IV. 英文写作

1. 要求

要求考生具备将图形、表格、图表或示意图转化为书面文本的基本能力；初步了解数据描述、趋势分析、流程说明等基本写作技巧，能够识别图表中的关键特征（如极值、趋势、变化幅度、数据对比等）；写作应准确反映图表所呈现的事实信息，无明显数据误读或关键信息遗漏；行文通顺，逻辑清晰，用词准确、多样，无明显语法错误；写作速度约每小时完成一篇200—250词左右的图表描述文章。

2. 题型

本部分试题提供一份以视觉形式呈现的信息材料，包括但不限于：曲线图、柱状图、饼图、表格、流程图、地图等。要求考生根据所给图表，用自己的语言对信息进行描述、总结或解释。具体任务可能包括：描述和呈现数据、描述流程的各个阶段或某项事物的运作方式、描述某个物体、计划或设计、对相关信息进行比较等。考生需选择图表中最重要和最相关的信息进行描述和报告，次要信息可适当忽略；应包含对图表信息的总体概览以及对关键特征的详细描述和必要的数据比较。答题篇幅不少于150词。



